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§4.9 Другие владыки и чиновники.

Некоторые из приведенных ниже печатей можно было бы отнести к разделам «Слуги…» или «Владыки…», но считаем необходимым вынести их в отдельный раздел, т.к. в текстах этих печатей просматриваются не упоминаемые ранее чиновники с обозначением      новыми знаками.
Печать #309.
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Три стороны печати содержат тексты стандартной формулы печатей. Четвёртая сторона довольно неожиданна. При всех известных нам огласованных знаках ρι-ναυ-μη-χα, где вертикальная черта отделяет знак «ρι» как отдельное слово, перевод получаем следующий: ρι = (α)ρι-(στος) – благородный,  ναυ...- судно, корабль,  μη-χα от μηχαναω – строить, создавать, изготовлять, μηχανητικος – инженер, изобретатель. Сторона печати говорит, что речь идёт о человеке, ставшем известным своим участием в строительстве морских кораблей или своими деньгами, или непосредственным участием, или по его приказу строились корабли, если учесть эпитеты и могущественного слугу при нём. Текст: δυ-να-α   ω-πα   ρι-ναυ-μη-χα   α-ποι-κο =  могущественный слуга благородного кораблестроителя страны. 

Печать #265.

Обе крайние стороны печати содержат известные знаки. На средней прорисовке (и оттиске) неизвестен знак в центре стороны. Такой знак встречается нам впервые, не проверено его звучание перекрёстным способом из-за единственности в каталоге CHIC.
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Рискнём предположить, что здесь обозначено слово (κ)ρι-νω(ν) – судья, обвинитель.

Печать звучит: δυ-να  ρι-νω  ποι-κο = могущественный судья страны (земли).
Печать #270.

На первой стороне прорисовки неизвестный знак в виде прямоугольника, встречается часто на других печатях. В репертуаре иероглифических знаков, рассмотренных ранее, этот знак отсутствует. Напрашиваются два варианта интерпретации текста этой стороны печати.  Первый. Неизвестный знак предположительно определяется как слог в производном слове от   кληζω, κληιζω – прославлять. Второй. Можно принять неизвестный знак как «θη» от κληθη-υχος – защитник, хранитель. На третьей стороне издатели видят 4 знака. Но возможен и другой вариант, это знакомые нам знаки ποι-κο = αποικος – город, страна, земля. 
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При таких допущениях текст печати: πα-τι  κληθη-υχος (α)-ποι-κο = владыка, хранитель (защитник) земли (страны).    

Печать #097. να-λη  κο → ναυ-κλη  κο
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Перевод этой надписи не вызывает сомнений, это часто встречающееся в печатях слово со значением правитель …κο...(см. в качестве примера печать # 270).   
Печать #074. πα-τι   μο-ρι…
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 В тексте этого медальона могут вызывать сомнения огласовки двух первых знаков, но учитывая общую небрежность выполнения надписей на медальонах, можно видеть здесь всё того же πατι. По характеру расположения знака «крест» можно принять его в огласовке μο. Уместность такой огласовки подтверждена рассмотренными ранее текстами печатей 307, 132, 183 и др. В таком случае примем к сведению гомеровскую сноску μοιρη και αμμοριη – счастье, счастливый удел.  И наш πατι получает эпитет счастливый.

Печать #290  

 Эта печать и #295 связаны общим неопределённым знаком. На последней стороне печати #290[4]  нам известны два знака из репертуара знаков ФД: 108 – θε и 65 – φο. Третий знак мало похож на какой-либо уже известный знак. Уже эти знаки дают возможность предположить, что слова здесь звучат так: θεο-φορησις – боговдохновенный, θεο-φορος – ниспосланный богами. Из такого перевода следует, что неизвестный знак звучит как ρη, но по репертуару ФД это знак 34. Если знак 34 упростить, то от насекомого останутся одни крылья. Видимо, этого достаточно, чтобы знак был узнаваем читающим. На следующей печати проверим правильность такой огласовки. На третьей стороне рассматриваемой печати нижний знак нам известен из линейного письма А, где он огласован как πε. Текст этой стороны ω-α-πε.  Ω = ος, из нескольких значений этого знака единственное значение, которое может быть принято для печати – свой (его, собственный). Α-πε от απειρος – неисчислимый (οχλος), беспредельный. Вот тут-то со всей очевидностью всплывает утверждение, что знаки животных на печатях несут информационную нагрузку, как всякий знак письма. Три стороны печати переведены, но завершения легенды нет! Ниспосланный богами владыка своего бесчисленного ….чего? Да, народа. И рисунок рыбы на первой стороне печати как 33 знак из репертуара знаков ФД имеет огласовку λα и далее  λαος – народ.
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Легенда печати звучит:

Ниспосланный богами владыка своего бесчисленного народа.

И это ещё не всё. Вы, наверное, заметили, что в наших переводах нет имён владык. А этого на печатях никак не может быть, особенно на царских. И мы раньше считали, не переставая  удивляться, что их нет. Это было нашим заблуждением и ошибкой? Или наша ошибка состояла в том, что мы ожидали имена созвучные Миносу, Радаманту, Дедалу, именам привычно связанным с критскими мифами? Мы всё ещё какой-то стороной сознания не признаём минойцев носителями древнегреческого языка. Глубоко въелись в нас эти предрассудки. Но посмотрите на первые два слова этой печати. Они Вам ничего не говорят? Как они переводятся на русский язык? Правильно, Богдан. По-минойски, с русским акцентом,  это имя  звучит – Теофорет. Теофорет – ниспосланный богами. Не будем утверждать, что это имя, и оно звучит именно так, но и отвергать это предположение не стоит. Возможно, нужно возвратиться к ранее переведенным печатям и пересматривать их с открывшейся позиции.

 Когда нам в руки попадают примеры переводов табличек письма В, в которых дешифровщики находят  имена жителей древнего Пилоса, становится не по себе от нелепости звукового состава имени: ктенух Айтиоквс, ванакт Энхелиавон, …. Совершенно не понятно, почему эта нелепость не вызывает ни у кого сомнений?
 При дешифровке иероглифических печатей часто сталкиваешься с проблемой правильного определения значения прочитанного слова – отнести его к эпитету владельца печати или это его имя. Действительно, на печати #202 легенда дословно переводится:  «Жрец, почитаемый народом». Но, возможно, правильно звучит она: «жрец Лаосебес (или Лаосеб)». Или на рассмотренной здесь печати #290 «владыка Теофорет». Эти имена значащие, они отражают духовную жизнь людей, их мировоззрение, отношения к миру, природе и т.д. Если носители письменности В в пилосском царстве говорили на древнегреческом языке, то, что значит в этом языке имя Айтиоквс?

У всех народов во все времена имена значат, не значащих имён нет. Отсутствие членораздельных и значащих  имён – это бомба замедленного действия, при взрыве которой могут сильно пострадать некоторые принятые теории этнической истории Пелопоннеса и поотрывает пальцы у некоторых теоретиков. Если имена людей Пилосского царства действительно такие, какими их находят дешифровщики, то какая их связь с  древнегреческим языком? Видимо, это не греческие имена при греческой письменности. Как это объяснить? Вот критская иероглифическая письменность старше линейной письменности В, но в ней можно выделить внятно значащие греческие имена. Жители Пилосского царства исключительно аборигены, обитавшие здесь ещё до прихода сюда древнегреческих племён, и сохранившие собственные имена и названия населённых пунктов уже под властью иноземцев? Относительно названий населённых пунктов можно согласиться с таким предположением, история полна такими примерами. Но поверить, что народ доминирующего племени полностью перешёл на непонятные им имена подчинённого народа, невозможно. С другой стороны, если был сохранён язык аборигенов, то не все названия продуктов питания звучали бы в табличках по-гречески, там оказались бы такие же непонятные, как и имена, слова, обозначающие продукты. Но там только греческие слова. И ещё, если в иероглифическом письме мы можем выделить греческие значащие имена, то куда они делись в варианте критского линейного В? Ответа нет. Бомба тикает.
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Добавим сюда как предмет для размышлений оттиск печати с «Козлом»
, отнесённый к бытовым сюжетам, но это совершенно не верно. Изображение отражает, возможно, слоговый знак на одной из сторон многосторонней печати. Возможно, это односторонняя печать, содержащая имя человека (например, Трагос – козёл, или Траг, или иное название козла, положенное в основу имени). Этот оттиск мог указывать, что опечатанное этой печатью принадлежит человеку по имени Трагос или семье (роду) Трагос – Козловых. В этом вопросе не всё можно истолковать однозначно, так и только так, но нужно согласиться с тем, что оттиск наносился отнюдь не для получения эстетического удовольствия, хотя сама печать выполнялась с высоким художественным мастерством, а с   сугубо практической целью – обозначить принадлежность опечатанного предмета конкретному лицу. И это лицо стремилось иметь единственный в своём роде знак, который выделял его среди себе подобных, не позволял перепутать его с кем-то другим, мог сделать его известным в сфере его деятельности. Сюжет изображения выбирался из широкого диапазона племенных, родовых, профессиональных, эстетических и многих иных соображений. Печать была паспортом человека того времени, удостоверяющим личность неповторимым знаком.

Очень жаль, что такие печати рассыпаны по миру и не собраны в свой каталог. Для науки это большая, но пока ещё восполнимая утрата. 

Печать #238.

Первая сторона печати (справа налево) содержит знаки γε-νε-ρο – благородный. Но этого недостаточно для формулы трёхсторонней печати. Две другие стороны в каталоге CHIC не комментируются. На средней стороне вырезаны три журавлика, на третьей - волютообразная пара. Журавль – γερανος  и γερας – особая почесть, которая подчеркнута тройным изображением журавля, трижды почтенный. При дешифровке надписей на алтарях мы уже сталкивались с такой особо подчёркнутой формой отношений к богам (см.§7). И опять формула печати не закончена, нет благородного, трижды почтенного лица. Значит, это лицо скрыто в завитках рисунка третьей стороны.
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Мы долго избегали вводить в наши дешифровки знак 108 репертуара знаков Фестского диска (см. таблицу №1). Но видно пришла его пора. Знак третьей стороны этой печати – стилизованный знак 108 с огласовкой θε. Должностных лиц более позднего периода в Греции, названия чинов которых  начинались с этого звука-знака, было большое число: θεαρος – «блюститель», лицо облечённое высшей гражданской властью, теор- попечитель культовых мероприятий, θεσμοθετης, θεσμοφορος  - законодатель, и т.д. Судя по трём журавликам, владелец этой печати был очень важным лицом, иначе не было бы нужды приравнивать его эпитеты к эпитетам богов. Но конкретное название должности остаётся для нас неизвестным. Ω-πα - ? - α-ποι-κο = слуга - ? – города. 
 И привлечение к разгадке этого слова печатей  # 250, пока не помогает.
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Можно сказать одно: слуги и оруженосцы, владельцы печатей, указывали в них своих хозяев. Слуга жрицы встретился только раз в печати #264. Возможно, эта печать теора, но не исключено, что её владельцем был  θεαρος – «блюститель», лицо, представляющее высшую гражданскую власть. Примем: слуга теора города.
Печать #214.

Печать интересна тем, что открывает возможность рассматривать некоторые знаки критского иероглифического письма не только как имеющие твёрдо установленные
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 огласовки, но и как идеограммы, передающие не звук, а понятие. Первая сторона печати не содержит тайн, здесь стоит обычное слово α-ποι-κος. Вторая сторона трудно различима, зато на третьей стороне чётко прорисован паук - αραχνη, αραχναιη. Без сомнения, эта идеограмма требует признать, что за ней стоит либо близкий по звучанию и значению αρχων, либо один из бесчисленных вождей, предводителей, чей титул начинается со знаков αρχη… В этом случае часть печати обретает ясность: αρχων  αποικο… = правитель земли…Но из-за неясного оттиска второй стороны печати неясно, представляют ли её знаки лицо вроде владыки или являются эпитетом к пауку-предводителю. С такой же проблемой мы сталкиваемся при анализе текста легенды следующей печати.

В печати #284 на третьей стороне изображена  человеческая фигура. Фигура такого вида встречаются на других печатях.
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Выводы из рассмотрения других печатей дают основания принять данную фигуру за знак 04- τη из репертуара знаков Фестского диска, со значением τη = ικτηρ – заступник, защитник. В текстах печатей #290 и #238 было высказано предположение, что знак «Двойной завиток» можно соотнести со знаком 108=θε из репертуара знаков Фестского диска. Тексты первых двух сторон печати известны, легенда печати читается: владыка божественный заступник страны. 

Не совсем точный, но близкий перевод предполагается в следующей печати # 279.
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Если трактовать знак на второй стороне печати как волну κυ → κυδρος и принять знак четвёртой стороны как Θε, то печать можно перевести так: божественный защитник славной страны или славный защитник божественной страны.
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Добавим в раздел печать, не входящую в CHIC, но содержащую знак 05 – τη. Недавно в книжечке Т.Д. Златковской
 встретилась иллюстрация из пяти оттисков критских печатей на nodule’ях. Это не снимки, а восхитительные прорисовки. Автор книги говорит об изображении одного из оттисков: «…Иногда перед нами открываются сцены из сельской жизни: мальчик и баран у кормушки …» Сегодня это выражение показывает, как далеки были в то время исследователи от правильной интерпретации изображений на печатях. Это не обвинение в адрес тогдашних  авторов, а сожаления о большем - о потерянном времени и упущенных возможностях. На оттиске, несомненно, знаковый текст со знаками τη-?-λο-?  Верхний знак этой прорисовки восстановить не удастся. По поводу второго знака «Барана» нужно ещё раз напомнить, что при дешифровке поля В27 блока «Кидония» Фестского диска, мы высказали предположение, что множественное число слова κριος – баран  будет καριχος – бараны. Правильность его применения показана в вышерассмотренных печатях. Если это так, то второй и третий знаки могут означать κα-λος – благородный, прекрасный, славный или κα-λον - …благородного деяния, нравственно прекрасный, почётная должность, высокий пост. Согласно рангу эпитетов в гомеровской «Илиаде», эти слова характеризуют человека, возвышающегося над всеми носителями других эпитетов, κα-λος суммирует весь комплекс благородных черт характера выдающегося человека того времени. К сожалению, утрачен ещё один знак, который внёс бы уточнения в наш перевод текста на оттиске. Итак, слоговый текст данной прорисовки звучит: τη-κα-λο-? = (ικ)τη(ρ)-κα-λο(ς)-? – заступник благородный (славный)…, где ικτηρ – заступник, κα-λος - благородный, славный.  

(О других титулах чиновников см. §4.15  «Шедевры критской орфографии от Глифия Миноева»).
� Т.Д. Златковская. У истоков европейской культуры. Изд. АН СССР. М. 1961г.  Стр. 91-92.


� Т.Д. Златковская. У истоков европейской культуры. Изд. АН СССР. М. 1961г.  Стр. 91-92.
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